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14. CORPUS

14.0. Introduction

The corpus, selected from a large amount of data that I collected during my field trips, consists of
specimens of the Qashqai oral literature including folktales, funny stories, life stories, asheq narratives,
interviews, and folk poems. I collected the folktales from several people, most of them elderly, only in
the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe. These texts are similar in linguistic features. However,
there may exhibit variations, especially in word usage, from one taleteller to another one. As with other
texts, I collected them from diverse sources mostly the informants of other subtribes of the Amaleh
tribe. The funny stories and the asheq narrative are retrieved from the Internet. One of lifestories is the
transcription of a life story told by a Qashqgai man and broadcast on a local radio station.

The texts presented in the corpus reflect the Qashqai spoken in different subtribes of the Amaleh tribe.
This tribe, as it is discussed in the Introduction, has been politically dominant. The so-called Amaleh
variety is spread in almost all other Qashqai tribes. Thus, this corpus can roughly represent the Qashqai
spoken in the whole confederation. The transcription is phonologic, based on the Turcological notation.
One of the folktales is given with morphemic glosses that appear in the Appendix. The translations,
which follow the texts, are meant to be close to the original and are therefore not always very natural
English. After the translationis provided a numbered grammatical annotation for each text; the only
exception is Interview 4 which is not annotated. A relatively long funny folktale entitled “Kurdulu v
Mihmidaili” was removed from the corpus to reduce the page count. The examples in the grammar
which are referenced “from a folktale” are extracted from this folktale. It has been already published
along with 10 other folktales in the book Qashqay Folktales (Dolatkhah 2015).

The following list represents the informants from whom I have collected texts.

Belqeys Jahangiri, about 90-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007 and April 2008.

Imamqulu Haddadi, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, primary school,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Katayun Parhun, about 80-years-old wheninterviewed (she passed awayin 2009) from the Jamabozorgi
subtribe the Amaleh tribe, illiterate, interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Roqayyeh Moxtarxanlu, 77-years-old, from the Moxtarxanlu subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in Shiraz in April 2008.

Parvin Bahmani, 59-years-old, from the Bihminbiyli subtribe of the Amaleh tribe, former teacher, folk
music researcher and singer, interviewed in Tehranin April 2008.

Assadollah Rahimi Mardani, 60-years-old, from the Réhimli subtribe of the Amaleh tribe, retired
teacher, self-made researcher, interviewed in Shiraz in April 2008.

Malak-Sima Dolatkhah, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, interviewed
in the mostly Persian-speaking village Mobarak-Abad on the 7th January 2007.

Sa‘id Dolatkhah, 16 years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school student,
interviewed in Jahrom in April 2008.

Ahmad-Reza Jahangiri, 14-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school
student, interviewed in the village Khordeh-Dareh in April 2008.

Ashiq Amir-Hossein, 58-years-old, from the Asiqlir subtribe of the Amaleh tribe, illiterate, interviewed
in the village Katasbess in the vicinity of Shiraz in April 2008
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14.1.4. Folktale 4: Kiécal ‘The Bald’

This folktale was told by Belgeys Jahdngiri, around 90-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the
Amaleh tribe, in the Qashqai-speaking village Khordeh-dareh, on the 6" January 2007.

(1-4) Bu kadccdlin birisi yayi$ yayirdi rixtini ¢axarddi qodu bir da$ issind, oturdu issind. Bir
Seytan julowunnin gélli, dedi kaccal ne yayista raxtin qurrudur? Dedi sdn bir zad ergdd ména
td mén nd bir sdnd ergddidm. Dedi ndména ergddiran mina?

(5-9) Nd i§ eserdn gerdn ? Dedi eserdm geddm birinin bir on e§$dg vari oyunnurdm. Dedi e$8dyi
gdtirran kdménn issind deyéran : bassam ke bassam.” Har véx td eserdn acan, de : manva kerdam
to ham va kon, aCilir gedar. Inni ména ergad.

(10-14) Dedi min ni deyirdm sdn raxtini Caxardérdn qoyéran yayislir yasli das issind harvax td
yayis asti Caxarddran geydrdn td raxtin qurruyd. Dedi: axxey, kiaccdl belami alladdin. Xob, vardi
geddi kaccdl. Bir yerda biri dzziyat eddi beldsing, dedi: bassam ke bassam, tutdu. Bir toyudu,
kaccdli aparmadilar toyd.

15-19) Deyir gilin gitirirdi, atli Capisirdi, gélin at issinndydi, kd¢cal dedi: “bassam ke bassam”,
daha endbilméadildar assayi, dld ordd qallildr. Birisi dedi oy kdccal, sdn azzaddn, ged otaya bir
qgdrri deyillar udum vari, ged gdti gerdm bu xdlx tah giriftardi. Geddr, bir gdrriymis, ¢aydén
gdcirder. Burdi dyiler su i¢d bir qarya géler qonur kinnind. Deyér: bassam ke bassam!

20-24) Deydr xub, vari dld bu kdc¢éil basi altinni. Deyér bilmirdm felani kds qizin alin verin
beldmé td médn a¢dm. Onnd deyédr : man va kerdam, to ham va kon. Onnd xalx tdh murdxis olur.
Bu dd kaccal.

14.1.4.1. Folktale 4: translation

(1-4) A bald man, [when] it was raining, removed his clothes and put them on a stone and sat on it. A demon
happened to him and said: bald one, why are your clothes dryin the rain? He said: teach me something in order
that I, too, teach you something. The bald man said: what will you teach me?

(5-9). What do you want to do? He said: someone has some ten donkeys, I want to go steal them. It said, bring
donkeys on a trap (kamand) and say: I tied it up! 1 tied it up! And whenever you want to release them, say: 1
opened it, you open it too! They will leave. Now, you teach me [something]!

(10-14) He said: and I am telling you: put off your clothes, and when it rains, place them on a wet stone and
when the rain stops put them on again in order that they dry. It said: oh bald one, you cheated me! Then, the
bald one went away. Somewhere, someone harassed him, he said: I tied it up! [In so saying,] he captured him.
There was a wedding; they did not take the bald man to the ceremony.

(15-19) It is said that they were bringing a bride, the horsemen were galloping, and the bride was on a horse, the
bald man said: I tied it up! Then, they could notdismount|the horses] anymore and remained up there. Someone
said: bald man, you are free, go to the other side, they say there is an old woman having magic power, go and
bring her because these people all are in trouble. He went, there was an old woman, he made her cross the river.
Here, she bent forward to drink water, a crow landed on her buttocks. He said: I tied it up!

(20-24) They realized that these [troubles] were all due to this bald man. He said: give me the daughter of mister
somebody in order that I release [all these immobile people]. Then he said: I opened it, you also open it! At this
point, all the fixed people were released. So was [the story of] the bald man.

53 A sentence uttered in colloquial Persian. This kind of code-switching, despite looking like a stylistic technic
of narration, may be an evidence of non-Qashqai origin of this folktale (see also the sentence 8).
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14.1.4.2. Folktale 4, glossed text

(1) (1-4)

Bu  kacdil-in  birisi

this bald-GEN one.POS.POS3SG
raxt-in-i Caxard-di
clothes-POS3sG-ACC exit.CAUS-PST3SG
otur-du  issin-d.

Sit-PST3SG 0oN.POS3SG-DAT

(2)

bir  Seytan  julow-un-nin gal-li, de-di kaceal
a Satan before-pos3sG-ABL ~ come-PST3sGg  say-PST3sG  bald
ne  yayis-td  rixt-in qurru-dur?

why rain-LOC clothes-POS28G dried-PRS.COP3SG

(3)

De-di sdan bir  zad  ergdd man-d

say-PST3SG you.sG a thing teach.IMP2SG I-DAT

ti mdn nd bir sdn-d ergdd-d-m.

ta 1 DA a you-DAT teach-SUBJ-18G

(4)

de-di namand  ergdd-dr-dn mdn-d?

say-PST3SG what teach-AOR3SG-2SG I-pAT

) (9

Na is eser-dn ger-a-n?

what work want-PRS2SG  see-SUBJ-2SG

(6)

de-di eser-dm ged-d-m

say-PST3SG ~ want-PRSISG  go-SUBJ-1SG

biri-nin bir  on esSig  var-i oyun-nur-d-m.
one.POS3SG-GEN a ten donkey existing-POS3sG turn-CAUS-SUBJ-1SG
(7)

de-di e$Sd-yi gdtir-r-in ~ kdmdnn  issin-d

say-PST3sG ~ donkey-ACC  bring-AOR-2SG  lasso upon.POS38G-DAT
bass-am ke  bass-am.

tie.radll-1sG ke tie.radIl-18G

(8)

hir  vix td  eser-in  ad-d-n de: man  va
every time TA  want-28G open-SUBJ-28G say 1 open
to ham  va kon, ac-il-ir ged-dr.
you.sG also open do.1MP2sG open-PASS-AOR3SG 20-AOR3SG
©)

Inni  mdn-d  ergdd.

now I-DAT teach.IMP2SG

(10)  (10-14)

De-di mdn nd  de-yir-dm  sin rixt-in-i

say-PST3sG 1 DA say-PRS-1SG you.sG clothes-POS2sG-ACC
qoy-ar-dn  yayis-lir  yasli da$  issin-d, harvax  td
put-AOR-28G rain-PL rainy stone on.POS3SG-DAT  everytime — TA
Cax-ard-dr-dn  gey-dr-dn td  rixt-in qurru-yd.
exXit-CAUS-AOR-28G ~ put.on-AOR-2SG  TA clothes-POS2SG dry-suBj3sG
(11)

De-di: axxey,  kaccal — belam-i allad-di-n.

say-PST3sG ~ ouch bald ANPH1SG-ACC  cheat.pas-PST-2SG

(12)

Xob,  var-di ged-di kaccal.

well existing-PST3SG ~ go-PST3sG ~ bald

(13)

Bir  yer-dd biri dzziydt  ed-di beldsin-d,
a place-LOC someone.POS3SG bothering do-PsT3sG ANPH3SG-DAT
bass-am ke Dbass-am, tut-du.

tie.radIl-1sG KE tie.radIl-1sG

yayis  yay-irdi

rain rain-IMPF3SG
go-du bir  das issin-d,
put-pPST3sG a stone

take-PST3SG
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ON.POS3SG-DAT

de-ydr-dn:

say-AOR-28G

kerd-am
do.RADII-1sG

éax-ard-dr-an
exit-CAUS-AOR-2SG

yayis

rain

de-di:

say-PST3SG

as-ti
open-PST3SG



(14)

Bir  toy-udu, kaccal-i  apar-mda-dilar — toy-d.

a wedding-IMPF.COP bald-Acc take-NEG-PST3PL wedding-DAT

(15)  (15-19)

De-yir gdlin  gatir-irdi, atli Cap-is-irdi, gdlin  at issin-nd-ydi,
say-AOR3SG bride bring-IMPF3SG horseman galop-REF-IMPF3SG bride horse 0n.POS-LOC-IMPF.COP
kiccal  de-di: “bass-am ke  bass-am”, daha  en-dbil-md-dilir assayi,
bald say-PST3SG tie.radll-1sG KE  tie.radll-1sG DAHA get.off-ABIL-NEG-PST3PL below
il ordd qal-lilar.

EMPH there.LOC  remain-PST3PL

(16)

Birisi de-di oy kacdl, sin azzad-dn, ged o-tay-a
someone.POS3SG say-PST3sG ~ oh bald you.sG  free-PRS.COP2SG  g0.IMP2SG that-pair-DAT
bir  qdrri de-yillir ~ udum var-i, ged gati ger-d-m
a old.woman say-PRS3PL magic.power existing-POS3SG 20.IMP2SG bring. IMP2SG see-SUBJ-1sG
bu xdlx  tih  giriftar-di.

this people all caught-PST38G

(17)

Ged-dr, bir  qdrri-ymis, day-din  gdc-ird-er.

20-AOR3SG a old.woman-PF.COP3SG river-ABL Cross-CAUS-AOR3SG

(18)

Burdd  dyil-er su i¢-d

here.1oC  bend-AOR3SG ~ water drink-SUBJ3sG

bir  qaryd  gal-er gon-ur kinn-in-d.

a crow come-AOR3SG land-AOR3sG buttock-POS3SG-DAT

(19)

De-yiir: bass-am ke  bass-am!

say-AOR3SG tie.radll-18G KI tie.radIl-1sG

(20)  (20-24)

De-ydr xub, vari  dld bu  kaccil  bas-i altin-nd.

say-AOR3SG  well all EMPH this bald head-POS3sG under.POS38G-LOC

(21)

De-ydr bil-mi-r-am felanikds — qiz-in-i al-in

say-AOR3SG ~ know-NEG-PRS-18G  so.and.so daughter-ros-Acc take-IMP2PL

ver-in beldm-d ti  mdn  ac-d-m.

give-IMP2PL ANPH1SG-DAT TA 1 open-suBjJ-1sG

(22)

Onnd  de-ydr man  vd kerd-am,  to ham  va kon.

then say-AOR3sG 1 open do-1sG you.sG  also open do.IMP2SG

(23)

Onnd  xdlx  tdh murdxds  ol-ur.

then people whole free become-AOR3SG

(24)

Bu da kacdal
this DA bald

14.1.5.  Folktale 5: Aysaq Jeyran ‘The Lame Gazelle’

This folktale was told by Malak-Simd Dolatkhah, 60 year old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh

tribe, in the mostly Persian-speaking village Mobdrak-Abad, on the 7" January 2007.

(1-4). Bir kiSiymi$ arvadiynan o ikki uSayiynan bir qara biyabanin qarayinna zendeganlig
edirmis. Beld bir pes adamimi¥ da. Avvilki arvadi di elmiSimis, 4l4 o uayldrin nénési. Bir gin bu
kiSi gedmi$imi§ biyabana bilmerdm ni i§ gerd, Saydd odun iy4, yol qarayinna gezi dusdr bir

qumligd.

(5-9). Bir beld rdn o vardn qum varimis, xo$u giler, deydr munlirdin aparam usaylir ici. Avi
etiS$dnnd qumlri jebinndn Caxadir gerer td hiyé, varisi buydddi, xo$al olur. Saba sdhir nedc¢a
torbd iglir essdyind. Arvad deydr hara gedirdn? deyidr gedirim buydd bulmus$im igldyam

gétiram, Geddr geddr eti$dr dld o qumligé.
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